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Colloquium retoromanistich
in Friûl: il pont su lis lenghis ladinis

l Colloquium retoromanistich al cla-
me adun, di trê agns in trê agns, i
studiôs e i cultôrs di lenghistiche al-

pine. Si trate, di fat, dal plui impuartant
apontament di cheste dissipline, la re-
toromanistiche o ladinistiche, chel setôr
de lenghistiche, apont, che si ocupe in
particolâr dal romanç dai Grisons, dal
ladin des Dolomitis e dal nestri furlan.
Chest an l’organizazion dal Colloquium
i tocjave al Friûl, dopo che l’ultime cun-
vigne le vevin inmaneade i romançs a
Lavin, in Svuizare; cussì la Societât Filo-
logjiche Furlane e à decidût, dopo di vê
puartât la manifestazion a San Denêl
dal 2007, di pontâ su Cormòns, citadine
dal Friûl imperiâl plene di incjant, patrie
di innomenâts studiôs, ricercjadôrs e le-
terâts.
E je vere che o sin rivâts cun chest di
Cormòns al VI Colloquium retoromani-
stich, ma la tradizion di cjatâsi tra popui
alpins, in spirt di amicizie e di frater-
nitât, e je pardabon lungje e impuartant,
a partî de seconde metât dal Nufcent.
Daspò di une prime riunion des trê co-
munitâts a Urtijëi, dal 1950, une vore si-
gnificative pe nestre regjon e je stade la
Cunvigne internazionâl di studis ladins,
che si è tignude in Friûl dai 30 di Lui al
1 di Avost dal 1955, une cunvigne inma-
neade, ancje chê, de nestre Societât Fi-
lologjiche Furlane. E je scomençade
cussì, d’inchevolte, une stagjon di rela-
zions simpri plui strentis tra lis trê
regjons e i trê popui, relazions ch’a cja-
tin la lôr fonde e la lôr reson "storiche",
o podìn dî, te apartignince a chê largje
comunitât che il grant gurizan Grazia-
dio Isaia Ascoli al veve piturât tai siei
Saggi ladini dal 1873. Dut al nas, duncje,
de condivision di specifics caratars len-
ghistics, che Ascoli al clamave "parti-
colâr combinazion", come ancje di chel
sentiment di union cressût par vie de
lungje discussion che, par dut il secul
passât, e à animât il dibatit sientific in

Europe (la cussì clamade "cuistion ladi-
ne"). Un secont mutîf par dâsi dongje e
par confrontâsi, no mancul impuartant
di chel ch’o ai ricuardât cumò denant,
al è il comun percors sociolenghistic e
culturâl che trê lenghis minoritariis, plui
o mancul grandis, ma dutcâs ricognos-
sudis in Svuizare e in Italie, a àn fat o a
son daûr a fâ, cul dotâsi di struments di
promozion, di planificazion e di tutele
lenghistiche. Nuie miôr di une azion di
informazion e di condivision, duncje,
par lenghis e popolazions ch’a parteci-
pin di comuns caratars lenghistics e an-
tropologjics e ch’a son impegnadis pal
ricognossiment de lôr individualitât, un
moment di confront di buinis pratichis
e di cressite par ducj.
L’impegnatîf program dal Colloquium al
è stât pensât su trê zornadis di lavôr, dai
2 ai 4 di Otubar, cun sessions sei la bui-
nore che tal dopodimisdì. Il numar des
relazions e dai intervents al stât di pas-
se cuarante, ducj di livel e di prospetive;
lis lenghis de cunvigne a son stadis il ro-
manç, il ladin e il furlan, ma ancje il to-
desc e il talian. A àn puartât il salût de

comunitât locâl il sindic Luciano Patat e
l’assessôr provinciâl ae culture Federi-
co Portelli; pe comunitât romance al à
fevelât Georges Darms e par chê ladine
Leander Moroder, diretôr dal Istitût la-
din de Val Badie. I reladôrs a son rivâts di
universitâts talianis e forestis e il public
al è stât numerôs, curiôs e atent, cu la
presince, tra l’altri, di une biele delega-
zion di students dal Liceu "Dante Ali-
ghieri" di Gurize. Tal cors de cunvigne
Marco Prandoni e Gabriele Zanello a àn
presentât une des ultimis publicazions
de Societât Filologjiche, il volum Melo-
pee. Siet poets neerlandês, une racuelte,
straordenarie par elegance e rafinatece,
di traduzions dal neerlandês al furlan di
Giorgio Faggin. Un moment di promo-
zion dal teritori al è stât pensât in Eno-
teche, simpri a Cormòns, cu la conver-
sazion storiche e filologjiche, e la degu-
stazion, di vins furlans par cure di Enos
Costantini. L’apontament, cumò, al è ca
di trê agns in Ladinie pal prossin Collo-
quium retoromanistich .

Federico Vicario
President de Societât Filologjiche Furlane
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PRIMA VUERA MONDIÂL

Fevelis e identitâts
di un Imperi multietnic

a vuera scomenzada ai 28 di Lui dal 1914 ’l è stada
pardabon la fin di un imperi, un imperi che za di
un pôc cricava, ma che ja simpri vût  da lis

diferenzis lenghistichis la sô fuarza.
’L è vera che, dopo il compromès dal 1867, l’Ausgleich,
jarin stadis ricognossudis lis dôs componentis di
maioranza, chê todescja austriaca (Cisleitania) e chê
ongjaresa (Transleitania), lis tiaris da la corona di Sant
Stiefin. Ma dentri di ogni sub-realtât statâl la situazion
jara un grun plui diferenta.
Il stes esercit imperiâl jara un messedot di lenghis e di
identitâts: in Ongjaria si veva la Magyar Királyi
Honvédség, in curt Honvéd, e tal rest dal Imperi la
Landwehr. 
La strutura di reclutament jara su base nazionâl: cussì i
polacs jarin tai regjiments polacs, i austriacs jarin in
chei austriacs, e via indevant.
Par esempli i talians, i furlans e i slovens dal litorâl
jarin ducj tal "K.u.k. Infanterie Regiment
Feldzeugmeister Georg Freiherr von Waldstätten
Nr.97".
Dongja da la lenga statâl (il todesc o l’ongjarês),
vigniva doprada ancja la lenga mari dai soldâts.
Ma la prima vuera mondiâl veva ancja una altra
particolaritât: i diviars regjiments vignivin mandâts sui
fronts di combatiment in funzion di cui che si veva di
combati.
Cussì si spiega parzè che sul front dal Isunz jan
combatût pal plui soldâts di divigninza slava: in chist
mût la vuera pai imperiâi deventava una vuera etnica,
di difesa da la gjarnazia slava e dal teritori slâf cuntra
l’invasion dai talians. Dut il setôr di Guriza, di Lucinìs
a Pudigori, di Piuma fin al Sabotin, dal 1915 fin al 1917,
jara fidât ai dalmatis da la 58.a division, sot il comant
di Erwin Zeidler.
I Cjars invezi jarin pal plui difindûts di trupis da la
Honvéd ongjaresa.
Di chê altra banda i nestris dal 97.n regjiment jarin
stâts mandâts prima in Serbia e podopo in Galizia
cuntra l’esercit dal Zar di Russia par lis stessis resons:
evitâ i motîfs "etnics e lenghistics" di solidarietât tra
popui di gjarnazia simila (slâfs dal Imperi d’Austria
cuntra i rus).
La stessa "atenzion" etnica e lenghistica i imperiâi la
jan metuda in azion ancja in Friûl dopo da la vitoria di
Cjauret dal Otobar dal 1917: ancjamò cumò si podin
cjatâ tai museos manifescj "di ocupazion" in plui
lenghis: todesc, ongjarês, talian e ancja… par furlan.
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TRADIZIONS

Il pagnut dai Sants
sist ancjamò cualchi leamp tra i mo-
ments di vita dal passât e la memoria
coletiva dai Gurizans, moments di ri-

tualitâts carateristichis dal vivi di una volta,
massima in avigniments che si ripetevin in
maniere periodiche. Cussì il passât si fâs pre-
sint e son storia e tradizion insieme intun
cjaminâ banda il futûr par una strada che si
rignova di dì in dì, no plui come prima ma
plui di prima.
No bisugna dismenteâ che la tradizion ’l è di-
vignî, duncja atuâl, viva, che conserva e pro-
pon, stant che trasmet traviars lis gjenera-
zions elements culturâi. Naturâl che alc si
piart par strada, però a voltis si ja la fortuna
di intivâsi in cualchi document bon di fâ lûs
sul passât, confermant chel che ’l è ta memo-
ria coletiva di una int.
E ben, tal Archivi di Stât di Guriza esist un
document di passa un secul (A.S.Go., Archi-
vio Storico Comune Gorizia, b. 607, fasc.
1044, prot. n° 11569/1897) che fevela di una
antiga usanza dai fornârs, una domanda fa-
ta ai 7 di Otobar dal 1897 al Magjistrât civic
(vuedì il sindic) par cambiâ il custum di ufrî
il "pagnut" ai aventôrs in ocasion dai Sants.
Ve il motîf: Atteso che per l’attuale altissimo
prezzo delle farine, ai firmati esercenti pi-
stori riesce sommamente gravoso di conti-
nuare nell’usanza invalsa di offrire in dono
ai propri avventori alle feste di ognissanti e
pasqua le solite focacce (panetti e pinze) [...]
Il motîf jara economic e su la olma dai bu-
tegârs di mangjativa che za di tancj agns ve-
vin cambiât il destinatari dal benefici, do-
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mandavin ancja lôr di sielzi una forma
manco pesanta pal tacuin par dâ un con-
tribût al vivi sociâl e si impegnavin a dâ
ognidun un florin a pro dal Istitût par fruts
bandonâts in ocasion dai Sants.
Una variant ’l è restada fin a la seconda vue-
ra e plui di cualchi Gurizan ricuarda che pai
Sants e ancja via par la dì dai Muarts i fruts
lavin di puarta in puarta a preâ ’il pagnut’ e
cjapavin cualchi palanca o pan bon. Ancja il
mesnar tacava a lâ par lis cjasis, massima in
chês dai contadins, par domandâ  "il pa-
gnut" e cjapava alc ancja pal plevan e pal
capelan.
Dut compagnât dal sun da lis cjampanis che
tacavin a sunâ subit dopo misdì dal prin di
Novembar e continuavin fin gnot. I conta-
dins e i ostêrs gi ufrivin il vin ai cjampanârs
improvisâts che si davin la volta a tirâ lis
cuardis. Ognidun di lôr intindeva cussì ri-
cuardâ i soi defonts.

A.M.

CONCORS LETERARI

IV Premi "Dolfo Zorzut"
l Comun di Cormòns, cul patrocini da la
Provincie di Guriza e in colaborazion cu
la Associazion "Amîs da Mont Quarine",

la Societât Filologjiche Furlane e l’ARLeF, al
da fûr il bant da la IV edizion dal premi lete-
rari bienâl "Dolfo Zorzut", intitulât a la me-
morie dal scritôr di Cormòns. Scritôr, inse-
gnant, studiôs da la culture popolâr, Zorzut
- nassût a Cormòns tal 1894, mancjât tal
1960 - al è stât tal 1919 tra i fondadôrs a Gu-
riza da la Filologjiche. Di lui o ricuardìn in
particolâr i trê volums, di Sot la nape. I rac-
conti del popolo friulano, publicâts tra il
1924 e il 1927 e, dongje, diviersis oparis co-
me Sturiutis furlanis, Visioni di vita friula-
na, Stait a scoltâ, stait a sintî, Fragranze di
campi friulani.
Il teme di cheste gnove edizion dal premi
Zorzut al è Da luoghi di guerra a luoghi di
pace: caserme e territorio tra emozioni, ri-
cordi e speranze.
Il concors al previôt trê sezions: narative,
poesie e students. Lis lenghis ametudis a
son il talian, il furlan e il sloven. Par la se-
zion narative i tescj di presentâ a puedin lâ
di 3 fin a 5 cartelis (une cartele e corispuint
a 30 riis di 60 batudis). Par la sezion poesie,
invezit, si domande une racuelte di un mi-
nim di 3 a un massim di 5 poesiis. I students
a puedin partecipâ cuntune conte o une
poesie. 
I tescj a son di consegnâ in 5 copiis in buste
sierade cun indicazion da la sezion di par-
tecipazion. A àn di jessi ducj inedits, ano-
nims e compagnâts di une altre buste siera-
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de che e conten i dâts dal autôr (pai stu-
dents, meti ancje la scuele e la classe). 
I lavôrs a àn di rivâ li da la Biblioteche co-
munâl (Vie Matteotti 77 - 34071 Cormòns),
a mieç di racomandade o a man, dentri di
misdì dai 15 di Avrîl dal 2015. 
I lavôrs a saran valutâts di bande di une ju-
rie di esperts, insegnants, gjornaliscj e
scritôrs nomenade dai organizadôrs. In plui
di nomenâ i vincidôrs, la jurie e podarà
ancje segnalâ oparis ritignudis mertevulis. 
Lis voris a restaran di proprietât dal Comun,
ch’al pues decidi di publicâlis intun secont
moment. La cerimonie di premiazion si ti-
gnarà in ocasion da la "Fieste da Viarte" ai 24
di Mai dal 2015 a Palaç Locatelli a Cormòns.
Informazions e regolament in Biblioteche,
tel. 0481 - 61451.

La Sale civiche di Cormòns e à ospitât il VI Colloquium retoromanistich (Foto Tomasin)


